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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация:

Рассматриваются вопросы, связанные с се-
мантикой, структурой и функциями новых 
сверхсловных языковых единиц, вошед-
ших в активное употребление в период 
пандемии коронавируса. Особое внима-
ние уделяется статистике поиска словосо-
четаний пользователями сети Интернет. 
Цифровые показатели поисковиков расце-
ниваются авторами статьи как индикатор 
существования словосочетания в качестве 
устойчивого. Новизна исследования видит-
ся в том, что выявляются фразеологизмы 
конца XX — начала XXI столетия, которые 
до сих пор не получили полного лексико-
графического описания (происхождение, 
семантика, примеры употребления). Фразе-
мы объединяются авторами в тематические 
группы: 1) дистанционный формат работы 
и учебы, 2) административные меры по 
борьбе с коронавирусом, 3) особенности 
нового заболевания и его лечение. Показа-
но, что в текстах средств массовой комму-
никации фраземы выполняют номинатив-
ную, коммуникативную и прагматическую 
функции. Исследуя устойчивые обороты, 
авторы останавливаются на их структуре, 
которая представлена тремя моделями. От-
мечается, что результатом работы станет 
словарь неофразеологизмов, в который на-
ряду с другими войдут и единицы, появив-
шиеся в период пандемии коронавируса. 

Abstract:

Issues related to the semantics, structure 
and functions of new super-word linguistic 
units that have come into active use during 
the coronavirus pandemic are considered. 
Particular attention is paid to the statistics 
of searching the Internet for a certain phrase 
for a month and specific digital indicators 
of its existence as a stable one. The novelty 
of the research is seen in the fact that identifies 
phraseologisms of the late XX — early 
XXI centuries, which need a full-fledged 
phraseographic description (origin, semantics, 
examples of use). Phrasemes are combined by 
the authors into thematic groups: 1) remote 
work and study, 2) administrative measures 
to combat coronavirus, 3) features of a new 
disease and its treatment. It is shown that in 
the texts of mass communication Phrasemes 
perform nominative, communicative and 
pragmatic functions. Investigating stable 
turnovers, the authors dwell upon their 
structure, which is represented by three 
models. It is noted that the result of the work 
will be a dictionary of phraseological 
neologisms, which, along with others, 
will include units that appeared during 
the coronavirus pandemic. 

Ключевые слова: 
русский язык; пандемия коронавируса; 
фразеологический неологизм; тенденции 
обновления. 

Key words: 
Russian; pandemic coronavirus; hraseological 
neologism; renewal trends.
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1. Введение 
В конце XX — начале XXI веков в условиях формирования глобально-

го коммуникативного пространства появилось огромное количество новых 
языковых фактов. Актуальным для филологов становится лингвистическая 
квалификация и словарное описание сверхсловных единиц, прошедших 
проверку временем, см. [Георгиева и др., 2020; Давыдова, 2019; Жуков, 2015; 
Новиков, 2019; Осипова и др., 2019; Осипова, 2020; Полетавкина и др., 2019; 
Шулежкова, 2019; Чернова и др., 2020а; Чурилина, 2020; Чурилина и др., 
2020; Шулежкова, 2020]. Поэтапная фиксация новых выражений в исследо-
ваниях и лексикографических источниках осуществляется фрагментарно, 
составители словарей включают новые выражения часто без указания на 
время появления, ситуацию возникновения и другие характеристики сверх-
словных единиц. В данный момент можно утверждать, что корпус устойчи-
вых выражений значительно пополнился единицами, так или иначе отража-
ющими новые реалии, связанные с заболеванием COVID-19. 

В марте 2020 года Всемирной организацией здравоохранения была 
объявлена пандемия коронавируса. Распространяясь по странам и конти-
нентам, вирус оказал влияние не только на здоровье человека, но и на все 
сферы жизни: политическую, экономическую, социальную. Фраза Мир ни-
когда не будет прежним, которая часто стала появляться в средствах мас-
совой коммуникации, констатирует, что коронавирус изменил поведение и 
привычки большинства людей. 

Новые условия жизни получили отражение и в языке, в частности в его 
лексическом фонде. Появилось большое количество слов, связанных с ко-
ронавирусом, которые организуют и структурируют «в сознании людей 
мир в эпоху пандемии, создавая особую семиосферу» [Голованов и др., 
2020, с. 53; Радбиль, 2021], и сверхсловных единиц, которые отражают об-
разное восприятие окружающего мира, делая его живым и убедительным. 

Цель исследования авторов данной статьи состоит в освещении прин-
ципов описания семантики, структуры и функций новых оборотов, кото-
рые появились или актуализировались в период пандемии коронавируса. 

В настоящей работе наряду с терминами фразеологизм, неофразеоло-
гизм, неофразема мы используем также более общий термин сверхсловная 
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единица. Мы придерживаемся широкого понимания фразеологии, соглас-
но которому к ней относятся все типы устойчивых сочетаний, обладающих 
таким главным свойством, как воспроизводимость в готовом виде [Викто-
рина и др., 2012]. 

2. Статистический анализ новых фразеологизмов, появившихся 
в русском языке в период пандемии коронавируса

Источником материала стали тексты разных жанров, размещенные 
в сети Интернет, так или иначе связанные с тематикой пандемии, в кото-
рых использовались новые сверхсловные единицы, номинирующие акту-
альные реалии XXI века, в том числе в период распространения коронави-
русной инфекции. Их употребление обусловлено целью автора не только 
осветить важные события, которые происходят в мире, но и благодаря язы-
ковой игре привлечь внимание аудитории, от которой зависит востребо-
ванность издания. 

Индекс фразеологизмов был создан путем анализа содержания более 
400 статей, размещенных в сети Интернет, выданных на запрос «коронави-
рус». Выражения, которые рассматривались как потенциальные фразеологиз-
мы, проверялись на соответствие главным свойствам — устойчивости и вос-
производимости. Для этого использовался специальный сервис Яндекса по 
сбору поисковых запросов пользователей — Wordstat (https://wordstat.yandex.
ru/). Он позволяет установить статистику поиска в Интернете (за месяц) опре-
деленного сочетания слов и подтвердить конкретными цифровыми показате-
лями его существование в качестве устойчивого и воспроизводимого. 

В индекс включались обороты, которые имели не меньше 1 000 за-
просов в месяц (далее в качестве примера приводятся запросы за январь 
2021 года), что, на наш взгляд, является критерием воспроизводимости. 

Абсолютными лидерами стали следующие фраземы: электронный 
дневник — 5421 тыс., временная удаленная работа — 4330 тыс., электрон-
ный журнал — 2181 тыс., дистанционное обучение — 1135 тыс. запросов 
в месяц. В середине списка единицы вакцина от коронавируса — 843 тыс., 
удаленная работа — 446 тыс.,  компьютерная томография — 120 тыс., 
дистанционная  работа — 111 тыс., электронное  обучение — 102 тыс., 
красная  зона —  96 тыс.,  режим  самоизоляции —  70 тыс., бесконтакт-
ный термометр — 68 тыс., режим повышенной готовности — 52 тыс., 
гигиена рук — 27 тыс., дистанционный работник — 26 тыс., пропускной 
режим — 19 тыс., ограничительные меры — 19 тыс., искусственная вен-
тиляция легких — 18 тыс., удаленный режим — 18 тыс., дистанционный 
режим — 16 тыс., инфузионная терапия — 15 тыс., эпидемиологическая 
ситуация — 13 тыс., социальная дистанция — 9 тыс. 
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Аутсайдерами оказались обороты бессимптомный носитель — 3 тыс., 
выйти на плато — 2 тыс., бесконтактная доставка — 2 тыс., электрон-
ная ведомость — 2 тыс., индекс самоизоляции — 1 тыс., масочно-перча-
точный режим — 1 тыс. 

Проверка в Wordstat не позволила взять для дальнейшего анализа слово-
сочетание цифровой макияж (возможность наложить на лицо виртуальные 
тени, помаду и прочее благодаря специальному приложению дополненной 
реальности, совместимому со многими социальными сетями и платформа-
ми типа Skype, Zoom и др.). Несмотря на то, что на данный запрос Яндекс 
выдавал 4 млн результатов, Wordstat показал очень низкий итог запросов 
пользователей — 15 в месяц. Это свидетельствует о том, что выражение ста-
ло устойчивым, но еще не вошло в активное употребление, хотя приложения 
с виртуальными средствами рекламируют гражданам, перешедшим на уда-
ленную работу и начавшим соблюдать режим самоизоляции, как сервисы 
соцсетей и платформ типа Skype, Zoom и др., так и лидеры мирового рынка 
парфюмерии и косметики, например, L’Oreal (Французская  компания раз-
работала приложение дополненной реальности для цифрового макияжа. 
Теперь сотрудники, работающие удаленно, могут не трудиться наклады-
вать косметику перед созвоном с коллегами — достаточно наложить на 
лицо виртуальные тени, помаду и прочее [L’Oreal представила …, 2020]). 

В индекс также не было внесено выражение комбинированная  уда-
ленная работа (сочетание удаленного и очного труда). Оно имело всего 
404 показа в месяц, хотя 01.01.2021 года стало частью Трудового Кодекса 
РФ. Также в индекс не вошли сочетания режим самосохранения  (всеоб-
щее ношение масок в местах массовых скоплений граждан и в транспор-
те, соблюдение социальной дистанции) — 61 показ в месяц, виртуальное 
совещание (совещание с сотрудниками, партнерами, организованное с по-
мощью сети Интернет) — 52, тепловизоры для дистанционного измерения 
температуры  (инфракрасный градусник, измеряющий температуру тела 
на расстоянии) — 36. 

3. Тематическая классификация фразеологизмов, актуальных 
в период пандемии COVID-19

Анализ индекса сверхсловных единиц позволил установить, что они 
объединяются в тематические группы в соответствии с тремя основными 
темами: 1) дистанционный формат работы и учебы, 2) административные 
меры по борьбе с коронавирусом, 3) особенности нового заболевания и его 
лечение. 

Тематическая группа «дистанционный формат работы и учебы» пред-
ставлена следующими единицами:  удаленная  /  дистанционная  работа 
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(‘выполнение сотрудником обязанностей вне территории работодателя’), 
временная удаленная работа (‘временное перенесение работы в дистанци-
онный режим’), дистанционный работник (‘человек, работающий по тру-
довому договору в дистанционном формате’), виртуальный офис (‘сервис 
или облачная среда, благодаря которой можно обеспечить персональную и 
совместную работу сотрудников или бизнес-партнеров’), дистанционное 
обучение, удаленный / дистанционный режим работы / обучения (‘взаи-
модействие работодателя и сотрудника / учителя и учащихся между собой 
на расстоянии’), электронное обучение (‘получение знаний с помощью ин-
формационно-коммуникационных технологий’), электронная  ведомость 
(‘компьютерная версия бумажной ведомости’), электронный  дневник  и 
электронный журнал (‘программы, благодаря которым можно контроли-
ровать успеваемость и посещаемость обучающегося’).

Группа «административные меры по борьбе с коронавирусом» вклю-
чает фразеологизмы социальная дистанция (‘физическая дистанция меж-
ду людьми в 1,5—2 метра, которую необходимо соблюдать в рамках огра-
ничительных мер по распространению COVID-19’), режим самоизоляции 
(‘ограничительная мера, во время действия которой можно выходить из 
квартиры лишь в случае похода в магазин за продуктами, в аптеку, в боль-
ницу, на работу при наличии справки от работодателя; чтобы вынести му-
сор или выгулять собаку’), индекс самоизоляции (‘интегрированный пока-
затель, рассчитанный на данных об использовании различных приложений 
и сервисов Яндекса, в основе которого лежит сравнение уровня городской 
активности в сегодняшний день и в обычный день до эпидемии’), режим 
повышенной готовности (‘промежуточная мера, которая принимается вла-
стями до объявления режима ЧС’), масочно-перчаточный режим (‘обяза-
тельное ношение масок и перчаток в общественных местах’), пропускной 
режим (‘возможность передвижения по определенной территории только 
при наличии электронного пропуска’), ограничительные меры (‘комплекс 
административных мер по борьбе с коронавирусом, включающих в себя 
соблюдение социальной дистанции, масочно-перчаточный режим, гигиену 
рук и др.’), бесконтактная доставка (‘профилактическая мера, при кото-
рой заказ доставляется с соблюдением всех мер безопасности и не предпо-
лагает встречи с курьером’), бесконтактный термометр (‘инфракрасный 
градусник, измеряющий температуру тела на расстоянии’). 

В группу «особенности нового заболевания и его лечение» включа-
ются обороты выйти на плато (‘одинаковое количество зараженных в те-
чение продолжительного периода’), бессимптомный носитель (‘инфици-
рованные люди, у которых отсутствуют признаки заболевания’); компью-
терная томография  (КТ) (‘способ диагностики различных заболеваний, 
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в том числе COVID-19, так как при помощи рентгеновского излучения 
создается контрастное трехмерное изображение исследуемой области’), 
инфузионная терапия (‘эффективный метод лечения пациентов в тяжелом 
состоянии, предполагающий введение лекарственных препаратов непо-
средственно в кровь в обход пищеварительной системы’), искусственная 
вентиляция легких  (ИВЛ)  (‘аппарат, который берет на себя функции ды-
хательной системы и максимально увеличивает шансы пациента с пора-
женными легкими на выживание’), вакцина  от  коронавируса (‘вакцина, 
предотвращающая коронавирусное заболевание COVID-19’); гигиена рук 
(‘важная мера профилактики распространения инфекций, в том числе ко-
ронавирусной’); эпидемиологическая  ситуация (‘количество заболевших 
(инфекционными заболеваниями, в том числе коронавирусом) на опре-
деленной территории’); красная  зона (‘в больнице изолированное поме-
щение для пациентов, доступ в которое имеют только врачи’; ‘территория 
с высоким индексом заболеваемости’). 

Обращение к истории происхождения каждого из словосочетаний 
позволяет заключить, что фразеология периода пандемии сложилась 
в результате появления новых устойчивых оборотов, актуализации или 
переосмысления ранее существовавших. Например, словосочетание бес-
контактная доставка появилось как номинация нового формата рабо-
ты, созданного в период коронавируса в КНР. Когда правительство Китая 
ввело комплекс ограничительных мер по борьбе с коронавирусом и люди 
стали избегать лишний раз выходить из дома, многие владельцы бизнеса 
оказались на грани банкротства. Чтобы исправить ситуацию, компания 
Meituan в городе Ухань, оказавшемся эпицентром заболевания, разрабо-
тала новую процедуру выполнения заказа с учетом всех мер безопасно-
сти. 26 января 2020 года курьер оставил оплаченный безналичным спосо-
бом заказ в условленном месте, отошел от него на три метра и позвонил 
клиенту, который забрал пакет, избегая личной встречи с курьером. В па-
кете с заказом клиент получил карточки с информацией о дезинфекции 
оборудования и указанием температуры всех, кто участвовал в приготов-
лении и доставке еды. 

В настоящее время услуга в разных ее вариациях, как и ее номинация, 
активно используется не только в Китае, о чем свидетельствуют следую-
щие иллюстративные примеры: Подросток из Тюмени, где действует ре-
жим полной самоизоляции, придумал оригинальный способ бесконтакт-
ной доставки. Он отправил пожилой соседке пирожки, привязав пакет 
с  ними  к  беспилотнику.  Коптер  даже  не  пришлось  сажать: женщина 
срезала  верёвку,  когда  посылка  была  в  воздухе,  и  смарт-курьер  улетел 
[Бесконтактная доставка пирожков…, 2020]; Тренд  11.  Бесконтактная 
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курьерская  доставка.  Бесконтактная доставка  —  забота  о  здоровье 
отправителей и получателей. Выигрывать будут те компании, которые 
смогут предложить наиболее безопасный с точки зрения здоровья способ 
доставки товаров [Логистические тренды 2020—2021 года ..., 2021]. 

Некоторые фразеологизмы имеют интересную историю происхожде-
ния и употребления, изучая которую можно увидеть, как произошло пере-
осмысление их значений в связи с новыми запросами времени. В качестве 
примера можно привести оборот социальная дистанция. Он впервые был 
использован немецким философом и социологом Г. Зиммелем (1858—
1918). Его концепция социальной дистанции складывалась как некая 
интерпретация социальной жизни. Ученик Г. Зиммеля — американский 
социолог Роберт Парк (1864—1944) — в 1924 году в «Journal of Applied 
Sociology» охарактеризовал социальную дистанцию как ключевое для 
описания общества понятие, с помощью которого можно измерить сте-
пень близости той или иной социальной группы, отношений между раса-
ми. Через почти сто лет социологический термин, придуманный Парком, 
стал использоваться эпидемиологами в другом значении, которое мгновен-
но вошло в массовое употребление по всему миру. Первое использование 
для обозначения превентивной меры во время эпидемии зафиксировали 
в 2004 году в издании «Detroit News», и связано оно с эпидемией гриппа. 
На ошибочное употребление бывшего социологического термина в кон-
тексте противодействия пандемии указывают как сами социологи, так и 
неравнодушные граждане, предлагая заменить его на «социальное дис-
танцирование», «физическую дистанцию», «санитарную дистанцию», но 
выражение уже прижилось в народе, в СМИ, ср.: Сегодня социальная дис-
танция  остается  простым и  доступным методом  замедления  распро-
странения вируса и предотвращения перегрузки нашей системы здравоох-
ранения [Социальная дистанция …, 2020]; Социальную дистанцию надо 
соблюдать,  даже  если  окружающие  носят маски, так  как  коронавирус 
может находиться на коже и одежде инфицированного человека, сооб-
щается на сайте стопкоронавирус.рф со ссылкой на ответ Роспотреб-
надзора [Роспотребнадзор отметил …, 2020]. 

В настоящее время рассматривается вопрос о законодательном опре-
делении социальной дистанции: Несколько комитетов Совета Федерации 
работают над юридическим определением новых мер и ограничений, по-
явившихся из-за коронавируса, а также рамок их возможного использова-
ния, сообщила председатель палаты Валентина Матвиенко в интервью 
ТАСС. По словам Матвиенко, речь идет о необходимости законодательно 
разъяснить  такие  понятия,  как  «самоизоляция»,  «режим  самосохране-
ния» и «социальная дистанция» [Совфед разъяснит …, 2020]. 
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4. Функции актуальных фразеологизмов периода пандемии 
коронавируса

Исследование контекстов употребления избранных для анализа выра-
жений показало, что в СМИ они осуществляют номинативную, коммуни-
кативную и прагматическую функции. 

Номинативная функция заключается в соотнесенности сверхслов-
ной единицы с объектами и ситуациями реального мира. Она позволяет 
заполнить лакуны в лексической системе языка. При использовании вы-
ражений в номинативной функции становится важным обозначение объ-
екта, а не стилистическое использование фразеологизма. Например, когда 
употребляются обороты электронный  дневник, электронная  ведомость, 
электронный журнал, дистанционное обучение, бесконтактная доставка 
и под., высказывания не содержат какие-либо коннотации. 

Реализуя коммуникативную функцию, фразеологизм становится ин-
струментом для передачи информации адресату, он служит средством 
общения или сообщения. Например, искусственная  вентиляция  легких, 
компьютерная томография, бессимптомный носитель, выйти на плато 
и другие выражения передают информацию о состоянии дел по борьбе 
с коронавирусом, о его воздействии на организм человека, о методах его 
лечения. 

Прагматическая функция формирует у читателя нужное восприятие 
смысла сообщения. Воздействие может проявляться как прямое или скры-
тое побуждение к действию, и оно направлено на формирование опреде-
ленных мнений, установок у адресата. Например, выражения режим само-
изоляции, режим повышенной готовности, масочно-перчаточный режим, 
пропускной режим, ограничительные меры и др. призваны обратить вни-
мание читателя на административные меры и санитарно-эпидемиологиче-
ские правила по борьбе с коронавирусом.

Следует также отметить, что в рамках определенного контекста один 
фразеологизм одновременно реализует несколько функций.

5. Модели образования актуальных фразеологизмов периода 
пандемии COVID-19

Исследуя сверхсловные единицы, активно употребляемые в информа-
ционном пространстве в период пандемии, нельзя не сказать об их струк-
туре. Они представлены тремя моделями: «согласованное определение + 
существительное» (электронный дневник, электронный журнал, компью-
терная томография,  пропускной  режим,  эпидемиологическая  ситуация, 
социальная дистанция.), «существительное + существительное в функции 
несогласованного определения» (вакцина  от  коронавируса,  гигиена  рук, 
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индекс  самоизоляции), «глагол + существительное» (выйти на  плато), а 
также некоторыми расширенными вариантами указанных моделей (режим 
повышенной  готовности,  искусственная  вентиляция  легких,  временная 
удаленная работа). 

Наибольшее число фразеологизмов образовано по первой модели. 
Многие исследователи относят согласование к «наиболее “простым” син-
таксическим связям в силу “прозрачности” способа связи, наличия опре-
деленного списка грамматических категорий, по которым оно устанавли-
вается между компонентами подчинительного словосочетания (род, число, 
падеж) и компонентами предикативной основы (род, лицо, число)» [Лав-
рик, 2009, с. 67]. Присущая данному структурному типу «универсальность 
внутренних отношений между компонентами, краткость и специфическая 
семантическая цельность существенно влияют на активность образования 
устойчивых сочетаний в соответствии с этим типом синтаксической свя-
зи» [Чернова и др., 2020б]. 

6. Заключение
Процессы обновления лексико-фразеологической системы в русском 

языке, связанные с историческими и социальными катаклизмами, инте-
ресуют многих лингвистов. Каждая эпоха обогащает язык новыми выра-
жениями, которые связаны с измененной реальностью. Ученым важно за-
фиксировать и описать их. Конечно, неологизмам нужно пройти проверку 
временем. Некоторые единицы окажутся «нежизнеспособными» и выйдут 
из употребления, а другие прочно войдут во фразеологический фонд рус-
ского языка. 

Проведенный анализ позволяет констатировать, что в языке живо от-
разилась катастрофическая ситуация с пандемией коронавируса, ставшая 
импульсом для появления или актуализации выражений, верификация ко-
торых в качестве фразеологизмов была проведена авторами на Wordstat. Не 
случаен и набор тематических групп, образованных интересующими нас 
фраземами: дистанционный формат работы и учебы, административные 
меры по борьбе с коронавирусом, особенности нового заболевания и его 
лечение. Анализ происхождения сверхсловных единиц показал, что в пе-
риод пандемии подверглись переосмыслению ранее существовавшие язы-
ковые единицы, которые заполнили лакуны в лексической системе языка, 
что требует дальнейшего изучения. Наряду с другими фразеологизмами, 
сверхсловные единицы, появившиеся в период пандемии коронавируса, 
будут подробно изучены, описаны и войдут в готовящийся в настоящее 
время к изданию толковый словарь фразеологических неологизмов конца 
XX — начала XXI веков. 
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